Sepher Aleph Sh’'mu’El (1 Samuel)
Chapter 21
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1. (21:2 in Heb.) wayabo’ Dawid Nob ~‘Achimelek hakohen wayecherad
‘Achimelek liq'ra’th Dawid wayo’mer lo madu”a ‘atah I'badek w’ish ‘eyn ‘itak.

1Sam21:1 Then Dawid came (0 Nob ‘0 Achimelek the priest; and Achimelek trembled
meeting Dawid and said ‘o him, Why are you alone and no one you?

2> Kai épyetar Aaud els NopBa mpos ABupeley Tov Lepéa. kal éE€orn ABipeley
T dmavTioer adTod kal eimev adtd Tl §TL 0O pdvos kal odbels petd ood;
2 Kai erchetai Dauid ¢« Nomba Abimelech ton hierea.

And David comes to Nob, ‘0 Ahimelech the priest.

kai exestée Abimelech t¢ apantései autou
And Ahimelech is startled in the meeting him.

kai eipen autg Ti sy monos kai outheis sou?
And he said to him, Why is it you are alone, and no one is you?
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2. (21:3 in Heb.) wayo’mer Dawid la’Achimelek hakohen hamelek tsiuani dabar

wayo’'mer ‘elay ‘ish ‘al-yeda™ m'umah ‘eth-hadabar - sholechak

wa tsiuithiak w'eth-han’ arim yoda™ti ‘el-m’qom .

1Sam21:2 Dawid said to Achimelek the priest, The king has commanded me with a matter
and has said to me, Let no one know anything about the matter on am sending you
and with I have commanded you; and I have directed the young men

and a place.

3> kai elmev Aavd 70 Lepel ‘O Baolevs évréTalTal ol pija omLepov
\ o /4 \ ’ \ A \ T 9 N9 /4
kal elmev pov Mmdels yvotw 10 pijpa, mepl oV €yw AmooTEAA® T
Kal VTEp oV évTéTalpal oor* kal Tols mardaplols SiapepapTopmat
év T TOTW TP Aeyopéve Oeod moTs, peAlave paepwvi-
3 kai eipen Dauid to hierei Ho basileus entetaltai moi hréma sémeron
And David said to the priest, The king gave charge to me a thing today,

kai eipen moi Médeis gnoto to hréma, peri apostello se
and said to me, Let no one know the matter on send you,
kai entetalmai soi;
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and I have given charge to you.
kai tois paidariois diamemartyrémai en tg topg to legomend
And to the servants I testified in the place that is called,
pistis, ;
The faithfulness of
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3. (21:4 in Heb.) w’ atah mah-yesh =yad’ak chamishah- t'nah
yadi ‘o hanim’tsa’.
1Sam21:3 Now therefore, what is your hand?
Give me five loaves of my hand, or whatever is found.
4> kal viv el eloly LTO TNV XelPA ooV TEVTE dpToL, 8Os €ls XELPA pov T evpedév.
4 kai nyn ¢ eisin ten cheira sou pente ,
And now, if there is in your hand five loaves,

dos ¢is cheira mou to heurethen.
put my hand the thing being found.
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4. (21:5 in Heb.) waya“an hakohen ‘eth-Dawid wayo’mer ‘eyn- chol
‘el-tachath =im= yesh ‘im=nish’'m’ru han’"arim ‘ak me’ishah.
1Sam21:4 The priest answered Dawid and said, There is no common
under R there is H

only the young men have kept themselves women.

5> kal dmrekplhn 6 Lepevs ) Aauld kal etev Odk elotv dproL BERmAoL
VO TV X€Lpd pov, 8TL AAN’ 1) dpToL GyroL elotv-
el medpvAaypéva Ta maddpLd €oTLv Ao yuvalkos, kal GpdyeTar.
5 kai apekrithé ho hiereus tg Dauid
And responded the priest to David,
kai eipen Ouk eisin bebéloi hypo ,
and said, There are no profane loaves in my hand,
e eisin;
I have none only loaves there are.
pephylagmena ta paidaria estin gynaikos, kai phagetai.
were having been kept the servants a woman, then they shall eat.
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5. (21:6 in Heb.) waya“an Dawid ‘eth-hakohen wayo’mer [o ki ‘im=‘ishah

“atsurah-lanu kith’mol shil’shom b’tse’thi wayih’yu k'ley=-han’ arim

w’hu’ derek chol w'aph ki hayom keli.

1Sam21:5 Dawid answered the priest and said to him, Surely women have been kept
us as yesterday and the third day I came out

and the vessels of the young men were ,and it is in a manner common;
and also, surely today the vessels.

6> kai dmekplBn Aauld T® Lepel kal elmev adTH
AX\a 1o yvvaucés &ﬂeox'f]p.eea éxeés Kol 'rpffr'qv 'f]p.épaw
év 10 €EelBelv pe els 680v yéyove mavTa Ta Taddpia Tyviopéva,
kal avTn 1 680s BERmAos, dLoTL ayrachoeTar ofpepov dua Ta okedm pov.
6 kai apekrithé Dauid t0 hierei kai eipen aut)
And David answered to the priest, and said to him,
Alla gynaikos apeschémetha echthes
Yes, even a woman we have been at a distance from yesterday
kai triten hemeran; to exelthein me
and the third day before. my coming forth

hodon gegone panta ta paidaria , kai auté hé hodos bebélos,
the journey have been all the servants ; but this journey is profane,
dioti sémeron ta skeué mou.
for today of my weapons.
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6. (21:7 in Heb.) wayiten-lo hakohen lo’~hayah sham lechem ki~ lechem
hapanim hamusarim ph’ney sum lechem chom b’yom hilaqg’cho.
1Sam21:6 So the priest gave him bread; there was no bread there

the showbread which was removed before ,

put hot bread in the day when it was taken away.

<> kal &dwkev adTd APLpeley O Lepevs Tovs dpTovus Ths Tpobéoews,
8L o0k My ékel dpTos 8TL GAN’ 4] dpToL Tod TpogdToL oL ddmpnpévol
&k mpoowmov kuplov mapaTebfvar dptov Beppov N Mépa ENafev adTovs.
7 kai edoken auty Abimelech ho hiereus tous artous tés protheseos,
And gave to him Ahimelech the priest bread loaves of the place setting,

ouk én ekei artos hoti € artoi tou prosopou
there was no there bread loaf, only bread loaves of the presence,
hoi aphéremenoi ¢k prosopou
the loaves being removed the presence of ,
paratethénai arton thermon hé¢ hémera elaben autous.
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so as to place near bread loaves the hot in day he took them.
Arat Y70 oy 4vam yri s Jr4w 1agoy wi g ywyrg
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7. (21:8 in Heb.) w’sham ‘ish me ab’dey $ha’ul bayom hahu’ ne™tsar

ush’'mo Do’eg ha’Adomi ‘abir haro“im Sha'ul.
1Sam21:7 Now one of the servants of Shaul was there on that day, detained ;
and his name was Doeg the Adomite, the chief of the shepherds were (0 Shaul.

8> kal ékel Mv év TOV Tadaplov Tod LaovA

€v T1) MPLE€PQ EKELVT] TUVEYOIEVOS VEECTAPAV EVIDTLOV KUPLOV,
\ ¥ 9 ~ e / / \ e 4

kal dvopa adT® Awmk 6 LVpos vépwv Tas MpLOvovs LaovA.

8 kai ekei €n hen ton paidarion tou Saoul en té hémera ekeiné

And a certain one there of the servants of Saul in that day,
synechomenos neessaran ’
being held ,

kai onoma autp Doek ho Syros nemon tas hemionous Saoul.
and the name to him was Doeg the Edomite, tending the mules of Saul.
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8. (21:9 in Heb.) wayo'’mer Dawid '’Achimelek

w'in yesh-poh =yad’ak chanith ‘o-chareb ki gam=char’bi
w'gam-kelay lo’-laqach’ti b'yadi 2i= d’bar-hamelek nachuts.
1Sam21:8 Dawid said ‘0 Achimelek, Now is there not here your hand a spear
a sword? I have neither brought my sword and again nor my weapons in my hand,
the king’s matter urgent.

9> kal etmev Aaud mpos ABipeley I8¢ el éotv évtadba OO TV xelpd gov Sbpu
1 popdala, 8L TV popdatav pov kal Ta okevT ovk elAmda év T1 xeLpl pov,
8L My 10 pfipa Tod Baocthéws kaTa amoLdNy.
9 kai eipen Dauid Abimelech
And David said o Ahimelech,

Ide ei estin entautha tén cheira sou dory ¢ hromphaia,
See if there is here your hand a spear broadsword!
ten hromphaian mou kai ta skeué ouk eilépha en té cheiri mou,
my broadsword or weapons I have not taken in my hand,
to hréma tou basileos spoudeén.
the matter of the king haste.
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9. (21:10 in Heb.) wayo’mer hakohen chereb Gal’'yath haP’lish’ti
~hikiath ' "emeq ha’Elah hinneh-hi’ lutah Hasim’lah ha’ephod
=‘othah tigach-’ak qach ki ‘eyn ‘achereth zulathah bazeh
wayo’mer Dawid ‘eyn kamoah t'nenah 'i.

1Sam21:9 Then the priest said, The sword of Goliath the Philistine,
you killed in the valley of Elah, behold, it is wrapped i1 a cloth the ephod;
you would take it yourself, take it. there is no other except it here.
And Dawid said, There is none like it; give it (0 me.

10> kat etmev 6 tepeds "I80b 1 popdaia I'oAvad 108 dANodOIov,
ov ématagas év 11 koAddu HAa, kal a1 évelAmpévn év ipatin:
el TavTNY AMpdm oeavTd, Aafé, 8T ok éoTLv €Tépa mapel TavTNs évTadba.
kot etmev Aauld "I8od ovk Eotiv Homep adT, 86s pou adTNV.
10 kai eipen ho hiereus Idou hé hromphaia Goliath tou allophylou,

And said the priest, Behold, the broadsword of Goliath the Philistine

epataxas cn t& koiladi Ela, kai auté eneiléemené ¢ himatio;
you struck in the valley of Ela. And it is wrapped in a cloak:
tauten lempsé seautg, labe, ouk estin hetera parex tautées entautha.
this you take for yourself, take! there is none other besides it here.

kai eipen Dauid Idou ouk estin hosper auté, dos moi autéen.

And David said, Behold, There is none as it, give it to me!

Jr4w Y7y 473379729 HI9AYT AvY4A YPav
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10. (21:11 in Heb.) wayaqgam Dawid wayib’rach cyom=~-hahu’ mip’ney Sha'ul
wayabo ‘c/=‘Akish melek Gath.

1Sam21:10 Then Dawid arose and fled on that day the face of Shaul,
and went to Akish king of Gath.

A1 katl édwkev adTNV adTH* kal dvéorn Aauvld
\ 9 ~ e )4 b 7 b ’
kal €puyev €v T MLEPQ EKELVT] €K TPOTWTOV 2AOVA.
Kal f\0ev Aaud mpos Ayyovs Bacidéa INed.
11 kai edoken autén auto; kai anesté Dauid
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And he gave it to him. And David rose up
kai ephygen ¢n té¢ hemera ekeiné ek prosopou Saoul.
and fled in that day the presence of Saul.

Kai élthen Dauid Agchous basilea Geth.
And David came to Agchous king of Geth.

4703 r943 YO ava AT-4y(a vA(4 WA Y4 ALag0 ps4Ar
YX9999 avay v)l435 lr4w aya w4l xvduys vyer ax(
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11. (21:12 in Heb.) wayo’m’ru "ab’dey ‘Akish ‘clayu halo’-zeh Dawid melek ha’arets

halo’ lazeh ya anu bam’choloth hikah Sha'ul ba w'Dawid b’rib’botho.
1Sam21:11 But the servants of Akish said to him, Is this not Dawid the king of the land?
Is it not of this one they sang ' dances, , Shaul has slain ,

and Dawid his ten thousands?

2> kat elmav ol maides Ayyovs mpos adTov Ovyl odros Aauid 6 Baotdeds THs yiis;
oUyL ToUTw €€Tjpyov al yopevovoar Aéyovoal
"Emédratev Zaov év yididowy adTod kat Aauld év pupLdoww adTod;
12 kai eipan hoi paides Agchous auton Ouchi houtos Dauid ho basileus tés gées?

And said the servants of Agchous to him, not this Is David the king of the land?
ouchi toutd exerchon hai choreuousai

Did not to this one taking the lead the women joining in a dance, saying,
Epataxen Saoul en kai Dauid en myriasin autou?

Saul struck , and David his ten thousands?

Y993 Al4a WAq9943 x4 aya Hwayq
XYY WAYE Y7 A4y 493v
13373 MIPNT B03TITNY T o
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12. (21:13 in Heb.) wayasem Dawid ‘eth-had’barim ha’eleh > /I’babo

wayira’ p'ney ‘Akish melek-Gath.
1Sam21:12 Dawid laid these words up in his heart,
and was afraid of the face of Akish king of Gath.

13> kal éBeto Aauvld Ta ppaTa év T kapdla adTod
kal €poB0m odpodpa dmo mpoodmov Ayyous BaoctAéws I'eh.
13 kai etheto Dauid ta hremata en té kardia autou

And David put these words i1 his heart,

kai ephobéthe prosopou Agchous basileos Geth.
and feared the face of Agchous king of Gath.

Wax 9 [(Aaxay WAaiYiog vyoe-x4 yIway
IPTC4 799 4Ty qowx xyxfa-fo yxay
03 557N oMY MynTRN M
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13. (21:14 in Heb.) way’shano ‘eth-ta’mo wayith’holel b’'yadam
way'thaw “al-dal’thoth hasha ar wayored =z'qano.

1Sam21:13 So he disguised his behavior ,
and pretended himself in their hands, and scribbled on the doors of the gate,
and let run down his beard.

14> kal MA\Aolwoev T0 TPOTWTOV AOTOD EVOTLOV AOTOD KAL TTPOCETOLTOATO
év T Mpépa éketvr kal érvpmavnlev ém Tals BOpals Ths moAews
kal TapedépeTo €v Tals yepolv adTod kal émmtev émi Tas BVpas THs TOATS,
Kal Ta oleda aVToD KaTEPPEL €L TOV TWywva adToD.
14 kai €lloidsen to prosopon autou autou
And he changed his countenance them.
kai prosepoiésato cn té hemera ekeiné
And feigned himself a false character in that day,
kai etympanizen tais thyrais tés poleds kai parephereto en tais chersin autou

and fell the doors of the city, and carried about his hands,
kai epipten epi tas thyras tés pyles, kai katerrei ¢pi ton pogona autou.
And fell the doors of the gate, and ran down his beard.

ONXWY WAL 44X AYR yLago-4 WAYL ¥4 s
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14. (21:15 in Heb.) wayo’'mer ‘Akish ‘cl="abadayu hinneh thir’'u ‘ish mish’tage’a
lamah tabi’u ‘otho ‘elay.

1Sam21:14 And Akish said to his servants, Behold, you see the man is showing madness.
Why do you bring him to me?

15> kal elmev Ayyous mpos Tovs maldas avTod 'I8ov (dete dvdpa emiAnpmwrov:

tva Tl elomydyeTte adTOV TPoS |LE;

15 Kkai eipen Agchous tous paidas autou Idou
And Agchous said his servants, Behold,
idete andra epilempton; hina ti eiségagete auton me?

you see a man overcome by convulsions! Why did you bring him to me?
Lo oxwal ATx4 ¥x4393-1Y Y4 Yo wy qFH s
Ax19-(4 4v91 3z3
DY VINETD MR DONITTOD O3 DOV o

O PMP3TON X123 M

15. (21:16 in Heb.) chasar m’shuga’im ~habe’them ‘eth-zeh !'hish’tage™a
ay hazeh yabo’ ‘el-beythi.

1Sam21:15 Do | lack madmen, you have brought this one ‘0 show madness
me? Shall this one come my house?
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16 & elattoumai epiléempton c20, eisageiochate auton
Am | in want of madmen, you have brought him in
epilémpteuesthai me? houtos ouk eiseleusetai eis oikian.
me to play the madman? He shall come the house.
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